АДАМ МИЦКЕВИЧ 

Крымские сонеты
Wer den Dichter will verstehen,

Muss in Dichter(s Lande gehen

                                     Goethe*

«Товарищам путешествия по Крыму»

                                                      Автор

Stepy akermanskie

(оригинальный текст)

Wplynalem na suchego przestwor oceanu,
Woz nurza sie w zielonosc i jak lodka brodzi,
Srod fali lak szumiacych, srod kwiatow powodzi,
Omijam koralowe ostrowy burzanu.

Juz mrok zapada, nigdzie drogi ni kurhanu;
Patrze w niebo, gwiazd szukam, przewodniczek lodzi;
Tam z dala blyszczy oblok - tam jutrzenka wschodzi;
To blyszczy Dniestr, to weszla lampa Akermanu.

Stojimy! - jak cocho - siysze ciagnace zurawie,
Ktorych by nie doscigly zrenice sokola;
Slycze, kedy sie motyl kolysa na trawie,

Kedy waz sliska piersia dotyka sie ziola.
W takiej ciszy - tak ucho natwzam ciekawie,
Zw sliczalbym glos z Litwy. - Jedzmy, nikt nie wola! 

II.Аккерманские степи
                                          Перевод И. Бунина

Выходим на простор степного океана.
Воз тонет в зелени, как челн в равнине вод,
Меж заводей цветов, в волнах травы плывет,
Минуя острова багряного бурьяна.

Темнеет. Впереди - ни шляха, ни кургана.
Жду путеводных звезд, гляжу на небосвод...
Вон блещет облако, а в нем звезда встает:
То за стальным Днестром маяк у Аккермана.*

Как тихо! Постоим. Далеко в стороне
Я слышу журавлей в незримой вышине,
Внемлю, как мотылек в траве цветы колышет.

А где-то скользкий уж, шурша, в бурьян ползет.
Так ухо звука ждет, что можно бы расслышать
И зов с Литвы... Но в путь! Никто не позовет. 

II. Штиль 

На высоте Тарханкута

                                                       Перевод В. Левика

Едва трепещет флаг. В полуденной истоме,
Как перси юные, колышется волна.
Так дева томная, счастливых грез полна,
Проснется, и вздохнет, и вновь отдастся дреме.

Подобно стягам в час, когда окончен бой,
Уснули паруса, шумевшие недавно.
Корабль, как на цепях, стоит, качаясь плавно.
Смеются путники. Зевает рулевой.

О море! Меж твоих веселых чуд подводных
Живет полип. Он спит при шуме бурь холодных,
Но щупальца спешит расправить в тишине.

О мысль! В тебе живет змея воспоминаний.
Недвижно спит она под бурями страданий,
Но в безмятежный день терзает сердце мне.

III. Переезд по морю

                                                   Перевод В.Бенедиктова

Волны растут; пир чудовищам моря открылся.

Вот на веревочной сетке матрос пауком

Вздернулся вверх, в паутину свою углубился,

В нитях, чуть зримых, висит он и смотрит кругом.

Ветер! Вот ветер! Надулся корабль, отцепился;

Стены валов возрастают: он идет напролом;

Режет их, топчет, - взлетел, с ураганом схватился,

Бурю под крылья забрав, рвется он в небо челом.

Мысли, мечты тут, как парусы, я распускаю;

Дух мой над бездной, как мачта, подъемлясь, идет;

Крик чуть раздастся – и в шуме веселом замрет.

Вытянув руки, я к палубе ниц припадаю:

Кажется, грудь моя сил кораблю придает;

Любо! Легко мне! Что значит быть птицей – я знаю!

IV. Буря

                                                        Перевод В.Левика

В лохмотьях паруса, рев бури, свист и мгла...
Руль сломан, мачты треск, зловещий хрип насосов.
Вот вырвало канат последний у матросов.
Закат в крови померк, надежда умерла.

Трубит победу шторм! По водяным горам,
В кипящем хаосе, в дожде и вихре пены,
Как воин, рвущийся на вражеские стены,
Идет на судно смерть, и нет защиты нам.

Те падают без чувств, а те ломают руки.
Друзья прощаются в предчувствии разлуки.
Обняв свое дитя, молитвы шепчет мать.

Один на корабле к спасенью не стремится.
Он мыслит: счастлив тот, кому дано молиться,
Иль быть бесчувственным, иль друга обнимать!

V. Вид гор из степей Козлова*

Пилигрим и мирза

              Перевод М.Ю.Лермонтова

Пилигрим:

Аллах ли там, среди пустыни,

Застывших волн воздвиг твердыни,

Притоны ангелам своим?

Иль Дивы* словом роковым,

Стеной умели так высоко

Громады скал нагромоздить,

Звездам, кочующим с востока?

Вот свет все небо озарил:

То не пожар ли Цареграда?

Иль Бог ко сводам пригвоздил

Тебя, полночная лампада,

Маяк спасительный, отрада

Плывущих по морю светил?

Мирза:

Там был я: там со дня созданья

Бушует вечная метель;

Потоков видел колыбель,

Дохнул – и мерзнул пар дыханья.

Я проложил свой смелый след,

Где для орлов дороги нет

И дремлет гром над глубиною;

И там, где над моей чалмою

Одна сверкала лишь звезда – 

То Чатыр-Даг был…


Пилигрим:

А!

VI. Бахчисарай*

                                                                  Перевод В.Левика

Безлюден пышный дом, где грозный жил Гирей.
Трон славы, храм любви - дворы, ступени, входы,
Что подметали лбом паши в былые годы, -
Теперь гнездилище лишь саранчи да змей.

В чертоги вторгшийся сквозь окна галерей,
Захватывает плющ, карабкаясь на своды,
Творенья рук людских во имя прав природы,
Как Валтасаров перст*, он чертит надпись: «Тлей!»

Не молкнет лишь фонтан в печальном запустенье -
Фонтан гаремных жен, свидетель лучших лет,
Он тихо слезы льет, оплакивая тленье:

О слава! Власть! Любовь! О торжество побед!
Вам суждены века, а мне - одно мгновенье.
Но длятся дни мои, а вас - пропал и след.

VII. Бахчисарай ночью

                                                                Перевод N.

Темнеет. Из джами* расходятся сунниты:

Умолк изана звук и гул людских речей;

Зарделись у зари рубинами ланиты;

Спешит к любовнице сребристый царь ночей.

Гаремы на небе огнями звезд залиты,

И тучка чистая плывет меж тех огней, 

Как лебедь, дремлющий на озере: у ней

Обводы золотом, грудь – жемчугом увиты.

Здесь тень отбросили вершины кипариса,

Вдали чернеются громады скал толпой; 

Как стая дьяволов в диване у Эвлиса*,

Под мглистым пологом. С вершины скал порой,

Проснувшись, молния летит быстрей Фариса*, 

И тонет в синеве бездонной и немой.
VIII. У гробницы Марии Потоцкой*

                           Перевод А.Коринфского
В краю весны, в садах Бахчисарая,

Увяла ты, как роза молодая;

Умчалось прошлое, как золотистый рой

Весенних мотыльков, - но мысль о нем с тобой…

Зачем блестят, загадочно мерцая,

В той стороне, где Польша дорогая,

Плеяды звезд? Иль взор огнистый твой,

Стремясь туда, зажег их над Литвой?!..

Литвинка! Я умру, по родине, страдая…

О, пусть же здесь меня покроет прах земли,

Чтоб странники, твой холм могильный навещая,

Склонясь к тебе, здесь и меня нашли, - 

Чтобы родной поэт, песнь о тебе слагая,

Припомнил и меня в садах Бахчисарая…

IX. Могилы гарема

                                              Перевод В.Левика 

Мирза – пилигриму:

До срока срезал их в саду любви аллах,
Не дав плодам созреть до красоты осенней.
Гарема перлы спят не в море наслаждений,
Но в раковинах тьмы и вечности - в гробах.

Забвенья пеленой покрыло время прах;
Над плитами – чалма*, как знамя войска теней; 
И начертал гяур* для новых поколений
Усопших имена на гробовых камнях.

От глаз неверного стеной ревнивой скрыты,
У этих светлых струй, где не ступал порок,
О розы райские, вы отцвели, забыты.

Пришельцем осквернен могильный ваш порог,
Но он один в слезах глядел на эти плиты,
И я впустил его - прости меня, пророк!

X. Байдары*

                                                Перевод В.Левика

Нещадно бью коня - летим во весь опор.
Земля плывет у ног и льнет к его копытам
То лесом, то тропой, то вздыбленным гранитом,
Движеньем образов пьяня мой дух и взор.

Конь в мыле, он храпит, не слушается шпор.
Мне ветер жжет лицо. Как в зеркале разбитом,
Бесцветные во тьме уже пятном размытым
Мелькают призраки лесов, долин и гор.

Мир спит, но я не сплю. Вот море предо мною.
На берег вал идет, как черная стена.
Я, руки вытянув, склонясь, иду к прибою.

Гремит, накрыв меня, и рушится волна.
О, если бы, как челн, закруженный стремниной.
Могла исчезнуть мысль хотя б на миг единый!

XI. Алушта* днем

                                                            Перевод А.Н.Майкова

Пред солнцем – гребень гор снимает свой покров.

Спешит свершить намаз* свой нива золотая.

И шелохнулся лес, с кудрей своих роняя,

Как с ханских четок*, дождь камней и жемчугов.

Долина вся в цветах. Над этими цветами

Рой пестрых бабочек – цветов летучих рой –

Что полог зыбится алмазными волнами;

А выше – саранча вздымает завес свой.

Над бездною морской стоит скала нагая.

Бурун к ногам ея летит, и раздробясь,

И пеною, как тигр глазами, весь сверкая,

Уходит с мыслию нагрянуть в тот же час.

Но море синее спокойно – чайки реют,

Гуляют лебеди и корабли белеют.

XII. Алушта ночью

                                      Перевод И.Бунина

Повеял ветерок, прохладою лаская.

Светильник мира пал с небес на Чатыр-Даг,

Разбился, расточил багрянец на скалах

И гаснет. Тьма растет, молчанием пугая.

Чернеют гребни гор, в долинах ночь глухая,

Как будто в полусне журчат ручьи впотьмах;

Ночная песнь цветов – дыханье роз в садах –

Беззвучной музыкой плывет, благоухая.

Дремлю под темными крылами тишины.

Вдруг – метеор блеснул – и, ослепляя взоры,

Потопом золота залил леса и горы.

Ночь! одалиска ночь! Ты навеваешь сны,

Ты гасишь лаской страсть, но лишь она утихнет,

Твой искрометный взор тотчас же снова вспыхнет!

XIII. Чатыр-Даг

                                                                Перевод И.Бунина

Склоняюсь с трепетом к стопам твоей твердыни, 

Великий Чатыр-Даг, могучий хан Яйлы!

О, мачта крымских гор! О, минарет Аллы!

До туч вознесся ты в лазурные пустыни.

И там стоишь себе у врат надзвездных стран,

Как грозный Гавриил* у врат святого рая.

Зеленый лес – твой плащ, а тучи* – твой тюрбан, 

И молнии на нем узоры ткут, блистая.

Печет ли солнце нас, плывет ли мгла, как дым,

Летит ли саранча иль жжет гяур селенья, - 

Ты, Чатыр-Даг, всегда и нем, и недвижим.

Бесстрастный драгоман всемирного творенья,

Поправ весь дольний мир подножием своим,

Ты внемлешь лишь Творца предвечному веленью!

XIV. Пилигрим

                                         Перевод В.Левика

У ног моих лежит волшебная страна,
Страна обилия, гостеприимства, мира.
Но тянется душа, безрадостна и сира,
В далекие края, в былые времена.

Литва! В твой темный лес уносится она
От соловьев Байдар, от смуглых дев Салгира*.
Мне ближе зелень мхов, чем в небе цвет сапфира.
Чем апельсинных рощ багрец и желтизна.

Оторван от всего, что мне на веки свято,
Средь этой красоты я вновь грущу о ней,
О той, кого любил на утре милых дней.

Она в родном краю, куда мне нет возврата,
Там все кругом хранит печать любви моей.
Но помнит ли она? Тяжка ли ей утрата?

XV. Дорога над пропастью в Чуфут-Кале*

                                                              Перевод В.Левика

Мирза:

Молись! Поводья кинь! Смотри на лес, на тучи,
Но не в провал! Здесь конь разумней седока*.
Он глазом крутизну измерил для прыжка,
И стал, и пробует копытом склон сыпучий.

Вот прыгнул. Не гляди! Во тьму потянет с кручи!
Как древний Аль-Каир, тут бездна глубока.
И рук не простирай - ведь не крыло рука.
И мысли трепетной не шли в тот мрак дремучий.

Как якорь, мысль твоя стремглав пойдет ко дну,
Но дна не досягнет, и хаос довременный
Поглотит якорь твой и челн затянет вслед.

Пилигрим:

А я глядел, Мирза! Но лишь гробам шепну,
Что различил мой взор сквозь трещину вселенной.
На языке живых - и слов подобных нет.

XVI. Гора Кикинеиз

                                                    Перевод В.Левика

Мирза:

Ты видишь небеса внизу, на дне провала?
То море*. Присмотрись: на грудь его скала
Иль птица, сбитая перунами, легла
И крылья радугой стоцветной разметала?

Иль это риф плывет в оправе из опала?
Не риф, но туча там. Она, как ночи мгла,
Полмира тенью крыл огромных облекла.
А вот и молния. Видал, как засверкала?

Но конь твой пятится - тут пропасть, осади!
Пусть он, как мой скакун, возьмет ее с размаха!
Я прыгаю! Сперва исчезну, но следи:

Мелькнет моя чалма - ударь коня без страха
И, шпоры дав, лети, лишь призови аллаха!
А не мелькнет - вернись: тут людям нет пути!

XVII. Развалины замка в Балаклаве*

                                                          Перевод N.

Твердыня, бывшая на месте этих груд,

Неблагодарный Крым, была твоя ограда;

Теперь же в черепах гигантских здесь живут

Лишь гады подлые, и люд – подлее гада.

Взойдем на башню вверх. Ищу следа гербов:

Вот в этой надписи, в забвеньи – думать надо –

Покоится герой, гроза и страх полков,

Как червь, окутанный в листочек винограда.

Здесь грек ваял в стенах карниз афинский свой,

Авзонец укрощал отсель татар цепями,

И набожный хаджи певал намаз святой.

Теперь лишь коршуны летают над гробами,

Как в месте, где чума все обратила в прах:

Навеки водружен на башнях черный флаг.

XVIII. Аю-Даг

                                                        Перевод В.Левика

Мне любо, Аю-Даг, следить с твоих камней,
Как черный вал идет, клубясь и нарастая,
Обрушится, вскипит и, серебром блистая,
Рассыплет крупный дождь из радужных огней.

Как набежит второй, хлестнет еще сильней,
И волны от него, как рыб огромных стая,
Захватят мель и вновь откатятся до края,
Оставив гальку, перл или коралл на ней.

Не так ли, юный бард, любовь грозой летучей
Ворвется в грудь твою, закроет небо тучей,
Но лиру ты берешь - и вновь лазурь светла.

Не омрачив твой мир, гроза отбушевала,
И только песни нам останутся от шквала -
Венец бессмертия для твоего чела.

Ястреб 

На вершине Кикенеиза

                                                    Перевод В.Левика
В полете ястреба настиг свирепый шквал,

Понес его, круша в неведомом просторе;

Измученный борьбой, обрызган влагой в море, 

Тот ястреб на горе к ногам твоим упал.

Он в безопасности, как на сосне могучей;

Жестокая рука не схватит за  крыло,

Джованна! Птица -  гость… Кто гостю сделал зло,

Погибнет на море от бури неминучей.

Ты вспомни о своей и о моей судьбе:

Меня сквозь шторм несло и крылья обломало,

И ты житейских бурь изведала немало.

Надежду мне даешь? К чему обман тебе?

Готовишь западню – сама в силки попала…
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Комментарии:
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I. Этот сонет перевод. на русск. яз. чаще всего. Среди его пер. - А.Майков, А.Фет, И.Бунин. 

«Минуя острова багряного бурьяна…» - на Укр. и побережье Крыма бурьяном назыв. кусты, покр. летом цветами и красиво выдел. на фоне степи. 

V. Козлов – Гезлев – нын. Евп. В XV в. на этом месте наход. турецк. креп. Гезлев, русск. назыв. ее Козлов. В 1784 местн. была присоед. к России и переим. в Евп. Вся полоса от Е. на зап. до Тарканкута, представл. собой равнину и была изв. под назв. «степей Козлова». Отсюда на пути из Одессы в Крым М. вперв. увидел Кр. горы и Чатыр-Даг.

«А!» — это воскл., заключ. сонет, по объясн. М., передает изумл. пилигр. смелостью мирзы: «Выраж. по восточн., надо было бы сказать, что мирза при этих словах вложил в уста палец изумления».

V. Дивы - по др. персидс. мифол., злые гении, некогда царств. на земле, потом были изгн. ангелами и ныне жив. на краю света за горою Каф. 

«Какое зарево! Ужель горит Царъград?» - верш. Чатыр-Дага после заката солнца, благодаря отраж. лучам, в теч. нек. вр. представл. как бы охвач. пламенем. Ч. - самая выс. верш. в цепи Кр. гор, на ЮБК; она открыв. взору за 200 верст, в виде облака синеват. цвета. 

VI. Бахчис. - в долине, окруж. со всех сторон горами, лежит этот город, некогда ст. Гиреев, кр. ханов. 

«...Как Валтасаров перст, он чертит надп.: Тлей!» – «В тот час изыдоша персты руки человечи и писаху противу лампады на покоплении стены дому царства, и царь Валтасар видяше персты руки пишущие». «Пророч. Даниила»: V, 5, 25, 26, 27, 28. 

VII. «…Из джами расходятся сунниты…» - меджид или джами - мечеть. Сн., по ее углам, возв. тонкие стрельч. башенки, имен. минаретами (менаре). На полов. высоты они обвед. галереей шурфе, с кот. муэдзины (глашатаи) созыв. народ к молитве. Этот призыв наз-ся изан. Пять раз в день, в опр. часы, он идет со всех минаретов, чистый и звучн. голос муэдзинов разн. по мусульм. городам в кот., благод. отсут. колесн. экип., царств. необ. тишина (Сенковский: Collectanea, t. I, с. 66). 

«...Черны, как дьяволы в судилище Эвлиса» - Эвлис, или Иблис, или Гаразель, - Люцифер у магометан.  «... с быстротой Фариса...» -  Фарис - рыцарь у арабов-бедуинов. 

VIII. Гробн. Потоцкой – недал. от дворца ханов возв. могила, устр. в вост. вкусе, с кругл. куполом. Есть в Крыму нар. предание о том, что пам. этот был поставл. Керим-Гиреем невольнице, кот. он страстно любил. Говорят, что она была полькой из рода Потоцких. Авт. «Путеш. по Тавриде» М.-Апостол, полагает, что пред. неоснов. и могила хранит останки какой-то грузинки. Неизв., на чем он основ. свое мнение, ибо утвержд., что татарам в полов. XVIII ст. нелегко было бы захватить невольницу из рода П. - неубедит. Изв. волнения казаков на Украине, когда мн. народа было уведено и продано татарам. В Польше мн. шлях. семейств, носящ. фамилию П., невольница могла и не принадл. к знамен. роду владеет. Умани, кот. был менее доступ. для татар и казаков. На осн. народн. пред. Пушкин нап. поэму «Бахч. фонтан».

IX. Могилы гарема – «В роскошн. саду, среди стройн. тополей и шелков. деревьев, наход. беломр. гробницы ханов и султанов, их жен и родств; в 2-х распол. поблиз. зд-ях свалены в беспор. гробы; они были некогда богато обиты, ныне торчат голые доски и видны лоскутья материи».

«...Над плитами - чалма, как знамя поиска теней…» - мусульм. ставят над могилами камен. чалмы разл. формы. 

«...И начертал гяур для новых поколений..» - гяур, точнее кяфир - значит «неверный», так мусульм. назыв. христиан.

X. Байдары – прекрасн. долина, через кот. обычно въезж. на ЮБК. 

XI. Алушта - одно из восхитит. мест Крыма, С ветры никогда туда не доходят, и путешеств. часто в нояб. долж. искать прохлады под тенью грецких орехов, еще зеленых. 

«...Спешит свершить намаз свой нива золотая» - намаз – мусульм. молитва, кот. соверш. сидя и кладя поклоны. 

«Как с ханских четок…» - во время молитвы мусульм. перебир. пальцами одной из рук четки, кот. у знати сдел. из драгоц. камней. 

XIII. «... Как грозный Гавриил у врат святого рая…» - имя Гавриила общеизв., но стражем неба по вост. мифол. явл. Рамег (созв. Арктура), одна из 2 больш. зв., наз. Ас семекеин. 

В этом примеч. М. следовал за М.-Апостолом, кот. в св. «Путеш. по Тавриде в 1820 г.» пишет, что по пути из Одессы в Крым через Сиваш он увидел «на небокрае синее облако», правильн. формы, неподвижн. «Неужели это гора?» Я спраш. ямщика, и он утверждает догадку мою, это подлинно Чатыр-Даг, видимый за 150 верст

XIV. Салгир - река в Крыму, берущая нач. у подн. Чатыр-Дага. 

XV. Чуфут-Кале - город на выс. скале; дома, ст. на краю, подобны гнезд. ласточек; тропинка, ведущ. на гору, весьма трудна и висит над бездною. В самом городе ст. домов почти слив. с краем скалы; взор, брош. из окон, теряется в неизмерим. глубине.  

«...Здесь конь разумней седока…» - крымск. конь при трудн. и опасн. переправах, кажется, проявл. особый инстинкт осторожн. и уверенности. Прежде чем сделать шаг, он, держа ногу в воздухе, ищет камень и испытывает, можно ли безопасно ступить и утвердиться. 

XVI. «... То море. Присмотрись: на грудь его скала Иль птица, сбитая перунами, легла… » - известн. из «1001», прославл. в персидск. Мифол. и многокр. восточн. поэтами описан. птица Симург. «Она велика, - говорит Фирдоуси в Шах-Намэ, - как гора; сильная - как крепость; слона уносит в своих когтях....» И далее: «Увидев рыцарей, Симург сорвался, как туча, со скалы, на которой обитал, и понесся по воздуху, как ураган, бросая тень на войска всадников». См. также Гаммера «Geschichte der Redekunste Persiens Wien», 1818, с. 65. «...He риф, но туча там…» - если с верш. гор, вознес. под облака, взгл. на тучи, плавающ. над морем, кажется, что они лежат на воде в виде больших белых островов. 

XVII. Разв. замка в Балакл. - над заливом стоят руины замка, постр. некогда греками, вых. из Милета. Позднее.генуэзцы возвели на этом месте креп. Цембало.

